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ABSTRAK 
Penelitian ini bertujuan untuk menghasilkan pengembangan bentuk dan modulasi 

penerjemahan metafora dari bahasa Prancis ke bahasa Indonesia, penggunaannya 

dalam konteks komunikatif peristiwa tutur. Selanjutnya penelitian ini juga melihat 

relevansi hasil penerjemahan bentuk dan modulasi tersebut denga kompetensi 

mediasi, plurilingual dan plurikultural dalam kemahiran berbahasa berstandar 

Eropa CEFR.  Sumber data yang digunakan adalah Novel VINGT-MILLES 

LIEUES SOUS LES MERS karya JULES VERNE dan Novel terjemahannya    

20.000 MIL DI BAWAH LAUTAN oleh N.H. Dini. Data dalam penelitian ini 

adalah metafora dalam arti luas. Bentuk penerjemahan metafora yang paling 

dominan digunakan adalah reproduksi. Selanjutnya, terdapat substitusi dan 

parafrasa. Bentuk gabungan reproduksi+parafrasa ditemukan dalam penerjemahan 

metafora VLM. Kesepadanan makna diperoleh dengan menggunakan modulasi 

eksplisitasi dan implisitasi, makna khusus dan umum, serta sudut pandang konteks 

peristiwa tutur turut andil dalam menghasilkan penerjemahan yang sepadan dan 

wajar. Hasil penerjemahan ini menunjukkan bahwa kegiatan penerjemahan 

merupakan kegiatan berbahasa yang kompleks dan membutuhkan ketelitian serta 

ketepatan.  

Mengacu pada deskriptor mediasi, plurilingual dan pluricultural CEFR serta hasil 

penelitian pada Teknik bentuk dan modulasi, penelitian ini menghasilkan 

kerangka acuan pengembangan kurikulum mata kuliah Penerjemahan dengan 

capaian Pembelajaran sasaran pada level B2 dan C1  

Penelitian ini menghasilkan luaran: 1) Buku Pedoman  dengan judul Pengajaran 

Penerjemahan dan Penerjeman metafora dari bahasa Prancis ke bahasa Indonesia, 

2) 2) Artikel Form and modulation of Vingt-mille lieues sous les mers diterbitkan 

dalam jurnal English Review, 3) artikel pada prosiding ICEL, 4) artikel Bunga 

Rampai, CIF.  

 

Kata Kunci: metafora, bentuk penerjemahan metafora, modulasi, kompetensi 

mediasi, kompetensi plurilingual dan plurikultural  
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ABSTRACT 
This research aims to develop the form and modulation of metaphor translation 

from French to Indonesian, its use in the communicative context of speech events. 

Furthermore, this study also looks at the relevance of the results of the translation 

of the form and modulation with mediation, plurilingual and pluricultural 

competences in the CEFR European standard language proficiency. The data 

sources used are the Novel Vingt-Milles Lieues Sous Les Mers by Jules Verne and 

its translated novel 20.000 Mil di Bawah Laut by N.H. Dini. The data in this study 

is a metaphor in a broad sense. The most dominant form of metaphor translation 

used is reproduction. Next, there are substitutions and paraphrases. The combined 

form of reproduction+paraphrasing is found in the VLM metaphor translation. 

Equivalence of meaning is obtained by using explicit and implicit modulation, 

special and general meanings, and point of view. The context of speech events 

contributes to producing an equivalent and natural translation. The results of this 

translation indicate that translation activities are complex language activities and 

require precision and accuracy.  

Based on CEFR mediation, plurilingual and pluricultural descriptors as well 
as the results of research on form and modulation techniques, this study 
resulted in a framework of reference for developing the curriculum for 
translation course with intended learning outcomes at the B2 and C1 levels. 
This research resulted in the following outputs: 1) Handbook with the title 
Teaching Translating and Translating metaphors from French to Indonesian, 
2) Form and modulation of Vingt-mille lieues sous les mers article, published 
in the English Review journal, 3) article on proceeding, ICEL, 4) article, CIF. 
 

Keywords: metaphor, forms of metaphor translation, modulation, mediation 

competence, plurilingual and pluricultural competence 
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TRADUCTION DES METAPHORES DU FRANÇAIS VERS 

L'INDONESIEN ET LEUR PERTINENCE AVEC LE DEVELOPPEMENT 

DES COMPETENCES EN MEDIATION DANS LE CECR 

Yusi Asnidar 

Yusi Asnidar_7317157789@mhs.unj.ac.id 

Linguistique apliquée 

Cette recherche vise à dévélopper la forme et la modulation de la traduction 

métaphorique du français vers l'indonésien, son utilisation dans le contexte 

communicatif des événements de parole. Par ailleurs, cette étude s'intéresse 

également à la pertinence des résultats de la traduction de la forme et de la 

modulation avec médiation, des compétences plurilingues et pluriculturelles dans 

le CECRL compétence linguistique standard européenne. Les sources de données 

utilisées sont le Roman Vingt-Milles Lieues Sous Les Mers de Jules Verne et son 

roman traduit 20.000 Mil di Bawah Laut de N.H. Dini. Les données de cette étude 

sont une métaphore au sens large. La forme la plus dominante de traduction de 

métaphore utilisée est la reproduction. Viennent ensuite les substitutions et les 

paraphrases. La forme combinée de reproduction + paraphrase se trouve dans la 

traduction de la métaphore VLM. L'équivalence de sens est obtenue en utilisant 

une modulation explicite et implicite, des significations spéciales et générales et 

un point de vue. Le contexte des événements de parole contribue à produire une 

traduction équivalente et naturelle. Les résultats de cette traduction indiquent que 

les activités de traduction sont des activités langagières complexes et nécessitent 

la précision. Basée sur la médiation du CECR, les descripteurs plurilingues et 

pluriculturels ainsi que les résultats de la recherche sur les techniques de forme et 

de modulation, cette étude a produit  un cadre de référence pour le 

développpement du curriculum du cours de traduction avec des objectifs 

d'apprentissage visés aux niveaux B2 et C1. 

Cette recherche a produit les résultats suivants : 1) Manuel sur l‟enseignement de 

reduction et la traduction des métaphores, 2) Form and modulation of Vingt-mille 

lieues sous les mers, publié dans la revue English Review, 3) article sur 

proceeding, ICEL, 4) article, CIF. 

 

Mots-clés : métaphore, formes de traduction métaphorique, modulation, 

compétence de médiation, compétence plurilingue et pluriculturelle  
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